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մանական յուշարձանի նաեւ աշխարհաբար
թարգմանութեան. այդ ձեւով <<Պիտոյից
գիրքն>> առաւել մատչելի կդառնայ ժամա-
նակակիցներին:

Գ. Մուրադեանը յիրաւի կատարել է
խիստ շնորհակալ մի գործ՝ իւրովի հարս-
տացնելով հայ թարգմանական գրականու-
թեան գանձարանը, որն արդէն բազմա-
գանձ է իր 1700-ամեայ երկարատեւ ճանա-
պարհին:

Աելիտա Դոլուխանեան

ԱՇՏԱՆԱԿ (ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ
ՊԱՐԲԵՐԱԳԻՐՔ), ՀԱՏՈՐ Գ, ՀԻՄՆԱԴԻՐԵՒ ԽՄԲԱԳԻՐ ԱՐՏԱՇԷՍ ՄԱՐՏԻՐՈՍԵԱՆ,

ԵՐԵՒԱՆ, ՆԱԻՐԻ, 2000, 186 ԷՋ

<<Աշտանակի>> Գ հատորն, ի տարբերու-թիւն առաջին երկուսի, պարունակում է
օտարերկրեայ հայագէտների յօդուածները

բնագրի լեզուով (բացի Ջ. Տրայինայի
յօդուածից, որը ներկայացուած է թարգ-
մանաբար):

Հատորը նուիրուած է անուանի հայա-
գէտ Արտաշէս Մարտիրոսեանի (1930-1998)

յիշատակին եւ սկսւում է նրա վերջին Jo-դուածով՝ <<Հայաստանի քրիստոնէական
դարձի թուականը>> (էջ 13-23): Հիմնուելով
Եւսերիոս Կեսարացու եւ Մովսէս Խորենա-
ցու հաղորդած տուեալների վրայ՝ հեղինա-

կը փորձել է ցոյց տալ, որ Ա. Աննինսկու,
Յ. Մանանդեանի, Պ. Անանեանի, Գ. Սարգ-
սեանի, Լ. Խաչիկեանի, Կ. Իւզբաշեանի եւ
այլոց ընդունած հայոց դարձի թուականը՝

314, անհաւանական է, քանի որ, ըստ Եւ-
սեբիոսի, հայերը 313 թ. արդէն քրիստո-
նեայ էին: Տրդատ III-ի գահակալումը
պէտք է տեղի ունեցած լինէր 286/7 թ., իսկ
Գրիգոր Լուսաւորչի ձեռնադրութիւնը

301/2 թ.: Ա. Մարտիրոսեանը եզրակացնում
է, որ դարձի հաւանական թուականն է
299-ը:

Ալեսսանդրո Օրենգոյի <<17-րդ դարի
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մի նամակ՝ գրուած վաճառականական հա-
յերէնով>> (Una lettera del XVII secolo, scritta
nell' "Armeno dei mercanti") (էջ 24-35) Jo
դուածը De propaganda fide միաբանութեան
դիւանում պահուող՝ մի հարուստ նորջու-
ղայեցի վաճառականի՝ միաբանութեան
կարդինալին գրած նամակի հրապարակումնէ՝ մանրամասն լեզուական վերլուծու-
թեամբ:

Մանէ-Էռնա Շիրինեանի՝ <<Մեկնողա-
կան ժանրի կազմաւորումը եւ զարգացումըՀայաստանում>> (էջ 36-64) յօդուածում ու-
սումնասիրուած են ժանրի ակունքները,
նրա զարգացումը յունական գրականու-

թեան մէջ, ինչպէս նաեւ նրա, մասնաւորա-
պէս՝ <<արտաքին եւ նուրբ գրոց>> մեկնու-
թիւնների բազմապիսի տարբերակները հայ-
կական միջավայրում: Այդ տարբերակները
զուգադրուած են յունարէն համարժէքների
հետ եւ փաստարկուած են օրինակներով:

Յոս Վայտենբերգի <<Դիոնիսիոս Թրա-
կացու մօտ հայերէն <<դալապր>> եւ <<սուր>>
բառի ժամանակը>> (Chronology of the
Armenian Դալապը and "Sword" in Dionysius
Thrax) (էջ 65-70) յօդուածը նուիրուած է
լատիներէն dolabra բառի փոխառութեանը:
Խօսելով <<երկրորդ հայկական բաղաձայնա-յին տեղաշարժի>> մասին, որը բաժանել է
բարբառները հիւսիսային՝ <<խլացումով>> եւ
հարաւային՝ <<առանց խլացման>> տարա-

ծաշրջանների, նա կապում է խնդրոյ առարկայ բառը վերջինի հետ: Ապա, ելնելովայն պատկերացումից, որ այդ երեւոյթը
տեղի է ունեցել 7-րդ դարում, Թրակացու
թարգմանութիւնը թուագրում 6-րդ
վերջով: դարի

Արամ Թոփչեանի <<Մովսէս Խորենացու
Հայոց պատմութեան

յունաբանութիւնները>>(էջ 71-83) յօդուածում քննութեան են առ-նուած պատմահօր լեզուի շարահիւսականու ձեւաբանական յունաբանութիւնները՝յունաբան դպրոցի առաջին շրջանի թարգ-
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մանութիւնների համեմատութեամբ: Նշւում

է, որ նրանում չեն դիտւում աւելի ուշ

շրջանի թարգմանութիւններին բնորոշ յատ-

կանիշներ: Շեշտւում է այն հանգամանքը,

որ <<Հայոց պատմութեան>> լեզուի ուսում-

նասիրումը կարող է նպաստել նաեւ ժամա-

նակագրական ու որոշ աղբիւրագիտական

հարցերի լուսաբանմանը:
Ռոբերտ Թոմսոնի <<Կանոնական եւ աշ-

խարհիկ իրաւունքը Մխիթար Գոշի մօտ>>

(Canon Law and Secular Law in Mxit'ar Gos)

(էջ 84-92) յօդուածը նուիրուած է Մխիթար

Գոշի <<Դատաստանագրքի>> եւ նրա հիմնա-

կան աղբիւրներից մէկի՝ հայկական կանո-

նագրքի փոխյարաբերութեանը: Դիտելով

մարդուն որպէս հոգու եւ մարմնի միացու-

թիւն՝ Գոշն անհրաժեշտ էր համարում եկե-

ղեցական եւ աշխարհիկ օրէնքների գոյակ-

ցութիւնը, սակայն նա, ըստ
Թոմսոնի, աւե

լի շուտ հոգեւոր հովիւ էր, քան արդի ի-

մաստով իրաւագէտ: Անձե-
Հրաչեա Թամրազեանը <<Խոսրով

ժամակարգութեան>>
ւացու <<Մեկնութիւն եւ նրա

երկն՝ իբրեւ կրթական ձեռնարկ,
գիտական եւ

դերը Նարեկեան դպրոցի
ձեւաւորման գոր-

կրթական համակարգի
անդրադար-

ծում>> (էջ 93-98) յօդուածում
ուսուցողա-

ձել է Գրիգոր Նարեկացու հօր
բովան-

կան նպատակներով գրուած
կիրառուած

գրքի
մեկնո-

դակութեանը, նրանում
արտացոլուած կրթա-

ղական մեթոդներին,
դպրոցի կազմա

կան ծրագրին, Նարեկեան նշանակու-
ւորման շրջանում այդ գրքի

թեանը: <<Պիտոյից գրքի ոչ
Գոհար Մուրադեանի

լեզուն եւ հայ հե-

թարգմանական մասերի (էջ 99-
յունաբանութիւնները>>

ղինակների դիտարկուած են մի շարք
122) յօդուածում աւանդուած շարա-

ինքնուրոյն երկերում
եւ բառային յու=

հիւսական,
ձեւաբանական

մատնանշուած են
նաբանութիւնները, թարգմանական

դրանց զուգահեռները
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տեքստերում, մասնաւորապէս՝ Փիլոն Ալեք-

սանդրացու մօտ: Դրանով իսկ հաստատ-

ւում է, որ Գոհար Մուրադեանի՝ <<Պիտոյից

գրքի>> նախակրթութիւնների ոչ թարգմա

նական բնոյթի մասին թեզը փաստարկուած

է:
<<Զենոն կայսեր <<Հենոտիկոնը>> եւ Հա-

յոց Եկեղեցին>> (էջ " 123-129) յօդուածում

Վրէժ Վարդանեանը համակարծիք է Նինա

Գարսոյեանի հետ, որ <<Հենոտիկոնն>> ըն-

դունուել է Հայոց Եկեղեցու կողմից 5-րդ

դարի 90-ական թուականների սկզբին: 506

թ. Դուինի ժողովում մէկ անգամ եւս ընդգ-

ծուեց հայերի հաւատարմութիւնը նիկիա-

կան <<Հաւատոյ հանգանակին>>՝ ի հակադ-

րութիւն քաղկեդոնականութեան:

Ջուստո Տրայինայի <<Փաւստոս Բիւ-

զանդացին, Պրոկոպիոսը եւ Հայոց պատմու-

թիւնը (Jacoby, FGrHist 679.3-4)>> (էջ 130-

141) յօդուածում խօսւում է այն մասին, որ

Պրոկոպիոսը <<Հայոց պատմութիւն>> ասելով

ի նկատի ունի ոչ թէ կոնկրետ երկ (ոմանք

կարծել են, թէ դա Փաւստոս Բուզանդի

<<Պատմութիւնն>> էր), այլ պատմական

ւանդոյթ. նա կարող էր օգտագործած լինել

հայերէնից թարգմանուած ինչ-ինչ յունա

րէն հատուածներ: Խնդիրը Տրայինան լու

ծել է հետեւեալ կերպ. <<Բուզանդարանը>>
է՝

երկու տարբեր գրուածքների համադրում

<<ժամանակագիր կանոնք>> (որոնց հեղի-
<<ժա

նակն էր Բուզանդի <<Պատմութեան>>

մանակագիր յունաց>>-ը) եւ <<էպիկական

պատմութիւններ>>: ան-
Էդդա Վարդանեանի <<15-րդ դարի

142-152)
տիպ ձեռագրի պատառիկներ>> (էջ

յօդուածը նուիրուած է 19-րդ
Ժան
դարի

Պոզզիի
յայտ-

նի ֆրանսիացի հնահաւաք
վաճառուած,

հաւաքածուի՝ աճուրդներում

1454 թ. Մինաս մանրանկարչի նկարազար-

դած՝ Սարգիս Շնորհալու <<Մեկնութիւն Կա-

թողիկէից թղթոց>>-ի պատառիկներին:

Մանրանկարների ոճի եւ պատկերագրու-
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թեան ուսումնասիրութիւնը հաստատում է
դրանց պատկանելութիւնը Վասպուրականի
դպրոցի կարկառուն ներկայացուցիչ Մինաս
ծաղկողին:

Գաբրիէլլա Ուլուհոջեանի <<Խորհրդա-
նիշեր, քարտէզներ, գրեր. հայերի մշակու-
թային ուղու հետքերի մասին>> (Signes,
cartes, ecritures: sur les traces du chemin cul-
turel des Armeniens), (էջ 153-161) յօդուածի
նիւթը հայերի ազգային ինքնութիւնը դա-
րեր ի վեր հաստատող խորհրդանիշներն են՝
խաչը, այբուբենը եւ վերջերս Իտալիայում
յայտնաբերուած՝ Երեմիա Քեօմիւրճեանի
(17-րդ դ.) կազմած՝ Հայոց Եկեղեցու քար-
տէզը: Շեշտւում է հայկական մշակոյթի
ընդհանրութիւնները եւրոպականի հետ:

Սամուէլ Կարապետեանը <<Լրացումներ
եւ ճշտումներ Դիւան հայ վիմագրութեան 8-

պրակին՝ Ռուսաստանի դաշնութիւն>>
(էջ 162-186) յօդուածում նշում է, որ
խնդրոյ առարկայ հատորում բացակայում
են նախկինում հրապարակուած 72 արձա-
նագրութիւններ: Հատորն, ըստ նրա, յա-
ճախ չունի նաեւ ճշգրտութիւն ու անհրա-
ժեշտ մեկնաբանութիւններ, նոյնիսկ յիշա-
տակուած չեն որոշ հայկական գաղթավայ-
րեր եւ յուշարձաններ: Սամուէլ Կարապե-
տեանը լրացնում է այդ բացը:
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Ս. ԳՐԻԳՈՐ ՏԱԹԵՒԱՑԻ, ՍՈՂՈՄՈՆԻ Ա-
ՌԱԿՆԵՐԻ ՄԵԿՆՈՒԹԻՒՆ, ՔՆՆԱԿԱՆ

ԲՆԱԳԻՐԸ ԵՒ ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐ ԹԱՐԳՄԱ-
ՆՈՒԹԻՒՆԸ ԽԱՉԻԿ ԳՐԻԳՈՐԵԱՆԻ, ԱՌԱ-
ՋԱԲԱՆԸ ԵՒ ԾԱՆՕԹԱԳՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐԸ
Ս. ԱՐԵՒՇԱՏԵԱՆԻ, ԵՐԵՒԱՆ, ԱՆԿԻՒՆԱ-

ՔԱՐ, 2000, 188 ԷՋ

են տեսել արդէն 18-րդ դարում՝ <<Գիրք
հարցմանց>>, <<Ոսկեփորիկ>>, <<Ամառան հա-
տոր>> եւ <<Ձմեռան հատոր>>, նրա փոքր
գրուածքներից շատերը մնում են անտիպ
(բացի <<Սաղմոսների մեկնութիւնից>>՝ աշ
խատասիրութեամբ Ա. Քեօշկերեանի, Երե-
ւան, 1993): Ձեռագրերի ուսումնասիրու-
թիւնը կարող է բացայայտել հեղինակի նոր
գործեր, որոնք կցուած են նրա յայտնի
գրուածքներին, կամ էլ հանդէս են գալիս
անանուն, ինչը բացատրւում է դրանց հե-
ղինակի հանրաճանաչութեամբ: Գրիգոր
Տաթեւացու աստուածաշնչական մեկնու-
թիւնների առանձնայատկութիւններից մէկն
այն է, որ այս կամ այն հատուածը մեկնա
բանելիս նա մէջբերումներ է անում իրեն
նախորդած հեղինակութիւններից: Իր մեկ-
նաբանութիւնները հաստատելով Աստուա-
ծաշնչի այլ գրքերից զուգահեռներով՝ Գրի
գորը դրսեւորում է Սուրբ Գրքի փայլուն
իմացութիւն: Բացի ուսուցողական նպատա-
կից, այդ երկը նախատեսուած էր օժանդա-
կելու Աստուածաշնչի ուսումնասիրմանը.
նրանում արտայայտուել են հեղինակի սե-
փական՝ բարոյագիտական, քաղաքական,
տնտեսական եւ մանկավարժական հա-
յեացքները: Տեքստը պահպանուել է բազ-
մաթիւ ձեռագրերում: Հրապարակումն իրա
գործուել է Մատենադարանի չորս լաւա
գոյն ձեռագրերի՝ NN 1200, 1203, 1264,
5869 հիման վրայ: Նոյն գրուածքի՝ Ս. Ա-
րեւշատեանի ռուսերէն թարգմանութիւնը
լոյս է տեսել Երեւանում 1999 թուականին:
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թեան
նութիւնների
կումն է:
հիմնական

Գիրքն <<Անկիւնաքար>> հրատարակչու-
նախաձեռնած՝ Աստուածաշնչի մեկ-

շարքի առաջին հրապարա-
Ի տարբերութիւն Տաթեւացու
աշխատութիւնների, որոնք լոյս
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